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Данное методическое пособие может быть использовано в рамках преподавания курсов по практике первода. В методических рекомендациях представлены задания для самостоятельной работы студентов специальности «Переводческое дело». Методическое пособие предназначено студентам языковых специальностей высших учебных заведений, лингвистам и филологам.  Настоящее пособие предназначено для обучения устному англо-русскому и русско-английскому последовательному переводу студентов переводческих факультетов высших учебных заведений. Целью пособия является обучение овладению приемами поэтапного обучения последовательному переводу, начиная с упражнений для тренировки основных навыков и умений, включающих систему переводческой скорописи, и заканчивая упражнениями для отработки навыка автоматизма. 
 Пособие может представлять интерес для преподавателей и студентов переводческих факультетов вузов, а также для лиц, обучающихся устному переводу. 
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ВВЕДЕНИЕ

     Проблемы устного перевода, несмотря на всю их актуальность, все еще слабо освещены. Имеющиеся пособия не дают четкой системы в наборе упражнений, которые направлены на выработку тех или иных навыков. Мы убеждены, что отработка отдельных, чисто переводческих умений, может и должна начинаться с самого раннего этапа обучения студента в высшем учебном заведении. Эта работа представляет собой первый и очень важный этап подготовки. Работа со студентами старших курсов требует особой систематизации специальных упражнений, каждое из которых направлено на выработку и закрепление более сложных, чем на первом этапе обучения, навыков. Поэтому логичным оказалось разделить упражнения по подготовке к последовательному переводу на два этапа. В настоящих методических рекомендациях сделана попытка систематизировать эти упражнения применительно к программе и календарно-тематическому плану нашего учебного заведения. 
 	Первый этап представляет собой набор подготовительных упражнений, необходимых для выработки основных умений и навыков, которые отрабатываются  затем на упражнениях второго этапа. Эти упражнения уже близки по своему содержанию работе устного переводчика. К сожалению, как раз первому этапу в процессе подготовке переводчика в вузе уделяется меньше всего времени, что соответственно негативно сказывается потом на успехах студента на старших курсах, когда задания становятся более сложными, а навыков управления оперативной памятью, которые тренируются упражнениями первого этапа, катастрофически не хватает. 
     Еще раз необходимо подчеркнуть, что в большинстве видов устного перевода, адекватный перевод является если и желательным, то не обязательным. К устному переводу предъявляется, как правило, другое требование, а именно: точность передачи основного содержания исходного сообщения, всего того, что составляет информационную ценность в данной обстановке. Это требование есть результат реально существующей обстановки, в которой оперативность выдвигается на первый план: адресату важно быстро получить информацию независимо от того, представлена ли она в форме адекватного перевода или нет. Лингвистический подход, который вполне оправдан при письменном переводе, является неподходящим для устного перевода. Лингвистические знания не могут заменить соответствующие навыки и умения, необходимые при устном переводе. 
     С точки зрения результатов перевода устный перевод может дать выходное  сообщение с недостающими и дополнительными смысловыми единицами, как это видно при исследовании процесса последовательного перевода, и, тем не менее, оставаться переводом. Стратегия переводчика и его финальный успех зависят, прежде всего, от длины переводимого отрезка речи. Но здесь не стоит забывать, что конечным итогом является не адекватный перевод, который непроизвольно остается целью работы переводчика, а передача информации в тех случаях, когда языковые коды, которыми пользуется отправитель и получатель, не совпадают. Сугубо лингвистический подход к переводу наложил отпечаток на подготовку переводчиков и на методику обучения переводу, которая сводилась к изысканию эффективных способов сопоставления элементов двух языковых систем. Не уделялось достаточного внимания элементам поведения переводчика.
      Множественность функций переводчика в процессе передачи сообщения наглядно представлена в последовательном переводе, растянутом во времени. Это и обусловливает специфичность требований, предъявляемых устному переводчику: необходимость иметь хорошо тренированную оперативную память, быструю реакцию, умение  конвертировать плохо поддающуюся переводу фразу в переводимую быстро и без проблем и т.д.
     Одним из основных направлений, исследующих главным образом ситуацию перевода, является социологическое. Некоторые его понятия освещаются В. Н. Комиссаровым в его книге « Слово о переводе». Но последовательная разработка этого направления – все еще дело будущего. Социологическое направление основывается на признании того факта, что вся ситуация перевода держится на доверии говорящего и слушающего посреднику-переводчику, - ввиду  чего последний непременно должен играть свою роль (в социологическом смысле слова), в установленном   говорящем пределе – не больше, не меньше, и в то же время обеспечивать непрерывное сохранение ситуации. Если понятие доверия является объектом внимания социологов, то утверждение о возможности замены сообщения или его части базируется на факте избыточности информации. 
     Социологическое направление приводит к разработке целой серии утверждений сложившихся на основе переводческого опыта. В них ничего не говорится о как смысле текста общелингвистического плана, так и о семантической его характеристике.
      Речь идет о ситуации, имеющей четкую цель – производство сообщения определенного рода. Это следующие утверждения: 
1. Самый плохой перевод лучше отсутствия перевода. 
1. Длина перевода и длина оригинала должны почти совпадать. 
1. Главное в переводе – связь с предыдущим и связь с последующим, что при устном переводе выражается в правильной интонацией.
1. При искажении оригинала (не расслышал, не понял и т.д.) возможно повторение сведений из предшествующей части текста или воспроизведение известных переводчику достоверных знаний по рассматриваемой проблеме. 
1. Русская фраза начинается с обстоятельства, английская - с подлежащего. 
1. В переводе употребляются только устойчивые словосочетания. 
     С учетом этих и других аспектов  и составлялись настоящие методические рекомендации. 

Часть 1 
Подготовка к последовательному переводу

     Подготовительные упражнения к последовательному переводу, назначение которых ограничено комплексом навыков и умений, являются более или менее общими для устного перевода и непосредственно не связаны с системой записи. В результате изучения процесса последовательного перевода можно прийти к следующим выводам: 
1. Аудирование при последовательном переводе имеет место в условиях одноразовости и кратковременности. Целью его является выделение главных членов сообщения в результате смыслового анализа. 
1. Запоминание достигается выделением главных членов сообщения (опорных пунктов памяти) и опирается  не на словесную, а на образную память. 
1. Переключение с языка на язык предполагает не только вербальную, но и моторнографическую память и опирается на специфические ассоциации. 
1. Оформление самого перевода характеризуется одноразовостью речи, которая синхронизуется с письмом и основывается на репродуктивном материале и общей культуре речи. 


Раздел 1.1.  Первый этап подготовительных упражнений


     Итак, на подготовительном этапе к последовательному переводу на 4 курсе следует организовать систематическое аудирование иностранных текстов монологического характера различной трудности в условиях одноразовости и кратковременности. Для этой цели как нельзя лучше подходит упражнение «перевод-диктовка». Нами отбирались тексты не очень объемные, но законченные по содержанию из учебного пособия для юристов «Just English». Эти тексты отвечают общей тематике «законодательство», которая предлагается студентам 4 курса для изучения  во втором семестре. Текст подбирается с учетом возможностей и знаний учащихся. Незнакомые слова объясняются перед чтением упражнения. Преподаватель на иностранном языке зачитывает предложения подготовительного текста, учащиеся сразу же переводят его на русский язык. Затем читается второе предложение, третье и т.д. до конца всего текста. После завершения этого этапа начинается проверка перевода предложений. Вызванный студент читает свой вариант перевода первого предложения. Он обсуждается, отмечаются смысловые и стилистические ошибки, заслушиваются другие варианты перевода. В конце преподаватель останавливается на наиболее удачном варианте, предложенном студентами или предлагает свой. Таким методом проверяется каждое предложение всего текста. В этом виде упражнений впервые создаются условия, напоминающие рабочее аудирование при последовательном переводе. Прием текста происходит одновременно с письменным оформлением перевода. Текст предъявляется для восприятия только один раз и в течение короткого промежутка времени. В отличие от последовательного перевода, между предложениями делаются паузы, величина которых  позволяет вчерне набросать вариант перевода. Упражнение позволяет тренировать слуховую память, так как у студентов нет возможности следить за губами преподавателя. Студент невольно стремится запомнить содержание, развивая еще смысловую память (настойчиво рекомендуется студентам прослушать сначала все предложение до конца, и только потом переводить). Кроме всего прочего, упражнение предполагает  стопроцентную активность всех студентов группы, максимально мобилизуя их внимание, так как они стремятся как можно быстрее и лучше запоминать, записать и быть готовыми к работе над следующей фразой. 
      Усложнить упражнение можно в трех направлениях: во-первых, по линии текстов, во-вторых, в области памяти. Если на первых занятиях допустимо дважды прочесть одно предложение, если оно длинное, то позднее каждое предложение читается только один раз, а количество слов  в них должно увеличиваться, в-третьих, паузы между чтением предложений постепенно сокращаются, но до определенного предела, так как студенты должны все же более или менее удовлетворительно записать перевод. Это аудиторное упражнение проводится под руководством преподавателя и требует много классного времени.      
     Упражнение в трансформации имеет целью научить студентов заменять выражения, состоящие из нескольких слов, одним, в крайнем случае, двумя словами. Сначала преподаватель может предложить студентам список словосочетаний на русском языке, подлежащих трансформации, предварительно показав, в чем заключается такое преобразование: 
 Представители деловых и промышленных кругов – бизнесмены; 
Захват власти – переворот;
Открывать огонь - стрелять; 
Принимать участие в заседании – заседать;
Вести военные операции - воевать;
Произносить приветственную речь – приветствовать; 
Вселять надежды - обнадежить;
Посылать свои поздравления – поздравлять;
Газеты, журналы и другие периодические издания - печать; 
С первых дней открытия военных действий – с начала войны; 
Молодое поколение страны - молодежь;
Законодательный орган страны - парламент; 
Наносить ущерб - вредить; 
     Упражнение постепенно усложняется: даются задания, при которых мы имеем дело уже с переводом. Позднее текст упражнения составляется на иностранном языке (можно взять краткие газетные сообщения) с последующим его преобразованием. Упражнение в трансформации предназначено для индивидуальной работы, и задания можно дать на дом студентам, испытывающим трудности в преобразовании единиц речи. Трудности испытывают не все, так как трансформация происходит и непроизвольно при переработке информации, воспринимаемой на слух. 
     Упражнение в трансформации не только иллюстрирует один из методов компрессии речи, необходимой для смыслового запоминания и выделения опорных  смысловых пунктов, но и помогает студентам избавиться от распространенной привычки механически передавать сообщения. Оно вынуждает их мыслить образами и способствует, в какой-то мере, отходу от буквального перевода. Наконец, оно показывает пути управления устной речью. 
      Упражнение на микрореферирование значительно шире по задачам, чем на трансформирование. Оно требует использования различных методов смыслового анализа для нахождения основы сообщения.  Микрореферирование, кроме того, имеет своей целью дать учащимся необходимую тренировку для овладения умением находить и выражать основную мысль содержания. 
     Упражнение состоит в следующем: преподаватель подготавливает на русском языке сообщения на 25-40 слов, каждое из которых содержит одну основную мысль. 
     Примерно такое: 
 Под председательством  Президента Нурсултана Назарбаева 25 февраля состоялась очередное заседание Высшего судебного совета республики, на котором рассмотрено 4 вопроса.
  	 В прошлом году были внесены некоторые поправки в Указ главы государства, имеющий силу конституционного закона, « О судах, статусе судей в Республике Казахстан», уточняющий полномочия Высшего судебного совета и порядок его деятельности. В связи с этим на заседании была обсуждена и принята новая редакция регламента совета. 
      Студенты получают задание прослушать сообщение и в нескольких словах выразить основную мысль. На первом и втором занятиях не стоит сильно ограничивать время на его выполнение. В дальнейшем, когда студенты поймут, в чем заключается задача, упражнение можно усложнить требованием все более быстрого  нахождения основной мысли сообщения. Результаты работы проверяются сразу же. Вариантов может быть несколько. Оценку их точности дает преподаватель. Следует научить студентов наиболее четкому и лаконичному выражению мысли. Вот так, к примеру, может быть сформулирована основная мысль вышеприведенного сообщения: 
    Заседание Высшего судебного совета под председательством Президента Назарбаева.  
     После того, как была найдена удачная формулировка основного содержания, от студентов можно потребовать и полного изложения текста по памяти. Упражнение показывает студентам, как облегчается работа над текстом в целом в результате концентрации внимания на главной мысли сообщения. К работе над упражнением необходимо привлечь всех студентов группы. Каждый должен постараться отметить неточности товарищей до мельчайших деталей. Это достигается прежде всего упражнениями на тренировку оперативной памяти, так как именно оперативная память обеспечивает сохранение информации для обслуживания всех видов деятельности переводчика.  
     Задача отработки гибкости мышления при оперировании двумя языковыми системами включается в первую очередь в упражнение с числительными. Речь идет о записи цифрами воспринимаемых на слух числительных, которые читаются на английском языке. Упражнение способствует  отработке моторнографической реакции. 
      Вначале студентам на иностранном языке зачитываются 10 числительных, которые они должны записать цифрами и потом зачитать на русском языке записанный ряд чисел. На одном занятии предлагаются в среднем 8 рядов по 10 числительных в каждом, т.е. всего 80 чисел. 
      Упражнение начинается в нормальном (разговорном) темпе с чтением двух- и трехзначных цифр, содержащих наиболее трудные для слухового восприятия вариации типа: 98, 89, 79 и т.д., студенты в начале чувствуют свою беспомощность и слабую подготовку, поэтому необходимо начинать с простейших числительных от 1 до 20  и делать это систематически на каждом занятии. Затем числительные усложняются, темп ускоряется. Для первого урока берется примерно такое упражнение (первые два ряда даются, чтобы показать студентам, что упражнение достаточно сложно и требует подготовки): 
   924  1057  369  45  4185  5347  19  2270  2309  91 155  220
   1918  6182  9017  93 576  3680  9893  489 
   717  13  11  618  12  50 19 
   4 16 14 10 20 9 18 
   22 31 24 33 27 36 38 26 21 39 
   23 13 25 34 28 35 43 29 38 40 
   44 55 58 47 55 53 59 42 60 49 
     На первых занятиях неподготовленный студент вынужден  вначале переводить числительные на русский язык, а затем записывать. Увеличивающийся темп речи заставит его делать перевод все быстрее, вырабатывается навык переключения с одного языка на другой. На определенной стадии это упражнение перестает быть упражнением для навыка переключения. Это происходит тогда, когда студент перестает понимать числительные через перевод; это значит он уже мыслит в области чисел на иностранном языке. 
      Для действенной тренировки навыка переключения надо использовать как нарастающую сложность числительных, так и менять способы их чтения. 
      В  конце упражнений с числительными можно предусмотреть их устный перевод. Упражнения с числительными, наряду с отработкой  навыка переключения, подготавливают непосредственное понимание числительных, воспринимаемых на слух. Это играет также немаловажную роль, особенно если принять во внимание, что числительные составляют значительную часть прецизионных слов. 
     Как известно, большинство трудностей возникает у студентов из-за ограниченного запаса слов и незнания взаимозависимости между ними. Особенно неуверенно чувствуют себя студенты,  когда надо подобрать прилагательные к существительному или сочетать существительные с глаголом.
     Возможность охарактеризовать главные слова по данной теме, имея в своем распоряжении набор определений, дает в руки переводчика инструмент, значительно повышающий эффективность речи, в первую очередь на иностранном языке. Упражнение в употреблении эпитетов предлагается студентам в виде примеров и заданий, которые могут решаться устно в классе и без подготовки. Такие же задания могут даваться и на дом. 
      Вот один из примеров: 
1. Подберите английские эквиваленты к следующим синонимическим
 рядам: 
а) известный                                  б) большой
    знаменитый                                   колоссальный 
    выдающийся                                  значительный 
    крупный                                          огромный 
    несравненный                                гигантский 
    признанный                                    великий 
    замечательный                             громадный 
    
1. Подберите из вышеуказанных синонимических рядов определения к нижеприведенным словам, дав соответственно английский эквивалент: 
деятель, ученый, военачальник, достижение,успех,
личность, вклад, честь, заслуга, руководитель
      Это упражнение охватывает большую часть определений, которые используются в сфере общения и являются наиболее типичными. 
      Поскольку переводчик организует устную речь в сложных условиях, то ему часто приходится приспосабливаться к обстановке и находить новые возможности для решения задачи. Упражнения в технике организации устной речи могут помочь студентам научиться выходить из самых сложных ситуаций. 
     Упражнение заключается в следующем: студентам предлагается русское, а позднее английское предложение, которое они должны переформулировать, начиная поочередно с различных слов (эти слова подчеркиваются), разрешается менять форму слов, в крайнем случае можно добавить свои одно - два слова, но предложение вслух должно восприниматься как правильное, быть понятным и содержать все первоначальные смысловые единицы. Мы старалась подбирать предложения на русском и английском языках, которые были тесно связаны с изучаемой тематикой. Вот примерные варианты на русском языке: 
     Уровень зафиксированных (1) преступлений и (2 )количество людей, отправленных в тюрьму, возросли (3) в период с 80 – по 90 год. 
     Отмену (1) смертной казни (2) в Англии в 1965 году приветствовали большинство прогрессивно (3) мыслящих людей.
      Важнейшими в профилактике и предотвращении убийств являются (1) ограниченный доступ к орудиям убийства и (2) прекращение пагубного влияния средств массовой информации. 
     Каждое государство старается выработать (1) законы, (2) чтобы люди жили спокойно и удобно, (3 )насколько это возможно.  
     Создать идеальные законы не просто, и (1) ни одна страна в том не преуспела.
     В Британии (1) большинство мировых судей, которые решают (2), что делать с людьми, совершившими проступки, не получает плату за свою работу. 
      Американская конституция, (1) являясь старейшей в мире, определила основную форму правления: (2) три отдельные ветви власти и каждая из них независима от другой. 
      Сегодня на (1) таможенные органы возложена (2 )ответственность за создание (3) надежного заслона на пути проникновения наркотиков. 
      1 июля 1968 года (1) ООН открыла для подписания (2) международный 
правовой документ, (3) известный как Договор о нераспространении ядерного оружия 
       Окружающая среда – эта та область, (1) где стираются границы, где (2) есть общие проблемы, интересы и общие опасности.  
      Первоначальные упражнения такого типа делаются на русском языке и только после того, как студенты без особого труда стали делать нужные трансформации в русском предложении, можно переходить на английский: 
      Most countries, for example, have (1) a national police force which is (2) controlled by the (3) Government. 
      The police are investigating (1) the crimes and they would like to interview (2) two men and womаn who were seen near the bank last week. 
     The Government systems in the US – federal, state, county, local- are (2) quite easy to understand, that’s (3) if you grew up with them and studied them at school. 
     There are many (1) reasons for the popularity of the (2) legal profession and (3) the unchangeable demand for legal service. 
     The Prime- minister is advised by (1) a Cabinet of  (2) about twenty other ministers. 
     Department administers are run by (1) civil servants who are (2) permanent officials. 
     The Queen  (1) is the official Head of State and (2) for many people (3) a symbol of the unity of the nation. 
      If often happens that (1) he UN adopts  good, interesting documents but (2) they are not implemented because they (3) they are not binding on member states. 
      About 25 kilometers above the surface of the Earth (1) there is a very delicate shield which  (2) protects the Earth. 
     The problem of the (1) environment preservation stems from (2) the rapid pace of the technology and growing needs of the mankind.   
      Для отработки техники организации устной речи необходимо также развивать умение вставлять в перевод, в случае небходимости, так называемые «нейтральные предложения» в том случае, если переводчик прослушал или не успел записать тот или иной отрезок (это чаще всего предложение) исходного текста. Для заполнения таких пустот и используются нейтральные предложения, которые подходят для вставки в любой текст. Это примерно такие предложения: 
      Все это не может не вызывать интерес со стороны широкой общественности (определенных кругов, отдельных людей).... 
      Эта проблема, как и любая другая, мога бы претендовать на наше внимание... 
      Мы не можем не учитывать это положение (предложение).... 
     Эту работу надо проводить, конечно, на связных текстах. Из текста выбрасывается одно из предложений, которое могло бы быть заменено нейтральным. При переводе текста каждый студент должен дать свое  нейтральное предложение для вставки в текст, а не повторять своего товарища. 
     И, наконец, обработка техники устной речи предусматривает отработку умения  переводить текст с пропущенными словами. В этом случае  студенту важно  уметь найти нейтральные или подходящие по смыслу слова, котоые создают видимость законченного  предложения. Можно взять следующие предложения на русском языке для тренировки: 
      На пресс-конференции в Вашингтоне _________________заявил, что в конце мая в стране должны состоятся __________, на которых будет избран новый президент. 
      Председатель Совета Безопасности заявил на  ________, что делегация Совета Безопасности ООН посетит__________объекты для изучения имеющийся там военной техники, что поможет выработать__________о состоянии вооружения. 
      Что предпринимается для усиления___________за наркотрафиком наркотиков? 
      Комитет защиты мира организовал______прием по случаю прибытия (визита) в страну ______правительства Германии. 
      В столице состоялся_________, на котором выступил_________лидер движения « Поколение» в поддержку малоимущих.  
_________ соглашение, которые были заключены в прошлом году, являются ________ основой для развития________оношений. 
     С чувстом ______ удовлетворения восприняли все люди, намеченную в ________ заявлении конференции _________программу борьбы за европейскую безопасность.    
     Для студентов с хорошим знанием языка можно рекомендовать предложения после проработки на русском языке, для последующего перевода на английский. И несколько примеров на английском языке: 
       International efforts __________drug abuse have been focused for more than half of a century on ____system. 
      The Queen in Britain ______ central role in state affairs not only through her ceremonial ______such as opening the Parliament but also because she _____________prime – minister every week and _____________copies of all cabinet documents. 
      The process of urbanization ___________and as a result we have atmospheric ________, destruction of the _________ and the “hot-house” ______, acid ________. 
      We have _________the attention of the international community to ecological________.
      Now the time has come for a broad ___________of experience, the like of which have been simply _______, say, 20 years ago. 
     В приведенных примерах студенты не знают, что именно пропущено. Это обстоятельство, играющее роль психологического фактора, в какой-то степени усложняет упражнение. 
     Для обработки навыка переключения студентам предлагается перевод с листа. Этот вид перевода представляет собой универсальное упражнение прежде всего потому, что время для перевода весьма ограничено.  Трудно предусмотреть также все случаи использования лексических и синтаксических средств иностранного языка.  При переводе с листа студент имеет дело не с отдельными единицами текста,  а со всем связным текстом в целом. Этот вид перевода способствует также и организации внимания, умению синхронизировать зрительное восприятие с речью. Студентам предлагается  совершенно новый материал, но содержащий знакомую лексику. 
     Времени для предварительного знакомства с текстом не предоставляется. Студенты сразу же начинают устный перевод, зрительно воспринимая текст подлинника. Остается минимум времени не только для нахождения приемлемого варианта, но и для зрительного восприятия оригинала. Качество устного оформления текста зависит от того, насколько зрительное восприятие опережает это оформление. От студента необходимо добиться непрерывного, хотя несколько замедленного, потока речи. Студентов очень важно научить возможно дальше отрываться от переводимого в данный момент слова, не концентрировать на нем все свое внимание. Они должны научиться строить стилистически правильные предложения на русском языке со свойственным ему порядком слов. Допустимо, чтобы в тексте встречалось одно-два слова, которые студенты могут не знать, но могут догадаться о его значении по контексту. Таким образом, перевод с листа отрабатывает две операции: переключение мышления с одного языка на другой и устное оформление перевода. 
     Переводчик, будучи профессионалом слова, должен овладеть мастерством устной речи. Он должен заботиться не только о содержании ее, но и о форме. Имеются в виду дикция, интонация, нужная степень громкости. Немаловажную роль имеет и темп речи. Для этого можно предложить риторические упражнения. Для первой части упражнении можно подобрать скороговорки. Преподаватель может отобрать около десяти скороговорок и давать их студентам частями по две-три скороговорки на каждом занятии. Задание считается выполненным, если скороговорка проговаривается несколько раз в высоком темпе и без ошибок. Следующая часть упражнения – работа над готовыми предложениями для их продуцирования на русском языке с переводом в последующем на английский язык. Соответственно изучаемой тематике, можно предложить, к примеру, такие предложения: 
· Истощения озонового слоя, СПИД, защита окружающей среды - вот проблемы, которые стоят перед нами. 
· Цель поддержки программы мониторинга технологической деятельности человека и природных процессов – предотвращение необратимых и экологически вредных последствий бесцеремонного вмешательства в природу. 
· Особенно острым с экологической точки зрения является положение развивающихся стран, вынужденных в условиях все сокращающихся инвестиций в экономику со стороны развитых стран, злоупотреблять своими природными ресурсами. 
· Экологические проблемы возникают на стыке таких проблем как неравномерность экономического развития, борьба с неграмотностью, голодом, бедностью, болезнями, борьба за мир. 
· Разработка практических рекомендаций по решению таких острых проблем, как экологических, проблем здравоохранения, образования, международного сотрудничества и многих других входит в задачу Центра экологической помощи. 
       Таковы примеры предложений по теме «Защита окружающей среды», которые можно использовать для риторических упражнений. Здесь перечислены упражнения подготовительного периода к устному последовательному переводу. Конечно,  их взаимосвязь зависит от степени подготовки студентов и от количества отведенных на устный перевод часов. 

Раздел 1.2. Второй этап подготовительных упражнений


Для того, чтобы выполнять функции устного переводчика, недостаточно лишь хорошо владеть иностранным языком, необходимо обладать соответствующими навыками и умениями: 
1. Умением параллельно с восприятием вести его смысловой анализ, т.е. владеть умением преобразовывать текст с целью его последующего адекватного воспроизведения средствами другого языка. 
1. Умением одновременно вести краткую запись уже переработанного таким образом текста, т.е. владеть вспомогательным средством для памяти при устном последовательном двустороннем переводе, если высказывание говорящего велико по объему. 
1. Умением строго выдерживать временные рамки перевода, задаваемые самим темпом ведения беседы (деловой встречи, интервью и т.д.) с помощью быстрой реакции, быстрого переключения с одного языка на другой и хорошо тренированной краткосрочной памяти. 
1. Умением привлекать  фоновые знания, углублению которых способствует систематический и регулярный перевод диалогов по самому широкому кругу тем и постоянное наращивание лексико-грамматической базы перевода. 
     Для этого разработан целый ряд упражнений.
     Упражнение 1 направлено на выработку навыка одновременно с восприятием текста вести его смысловой анализ с целью адекватного воспроизведения средствами другого языка после просушивания. Смысловой анализ предполагает умение «видеть» высказывание говорящего в целом, важнейшую информацию, мысль, заключенную в нем, а не механически запоминать, а затем переводить слова в предложении по мере их произнесения говорящим.  Смысловой анализ предполагает также  умение преобразовывать воспринимаемый текст с целью нахождения наиболее  емкого, краткого, а иногда простого способа выражения его средствами другого языка. В начале упражнения представлены возможные варианты экономных формулировок текста, наиболее удобных для перевода, которые могут достигаться, в частности, путем: 
1. Трансформации лексического материала за счет его сокращения. 
1. Выбора слов с наибольшей семантической нагрузкой, так называемых « смысловых вех».
1. Выбора слов с яркой экспрессивно-эмоциональной окраской, хорошо запоминающихся и легко доносящих до собеседника содержание. 
Упражнение 2  призвано обучить элементам ведения записи при устном последовательном переводе как вспомогательному средству для памяти. 
Собственно говоря,  умение проводить смысловой анализ и экономно записывать переработанную таким образом информацию уже само по себе является основным принципом ведения записи. К этому необходимо добавить умение рельефно, точно и наглядно организовывать свои записи графически.   В немалой степени этому способствует вертикальное расположение записей, при котором, ввиду своей семантической значимости, на первое место выдвигается  группа  подлежащего, на второе - группа сказуемого, а далее идут второстепенные члены предложения (при той, однако, оговорке, что в некоторых случаях именно  обстоятельство времени или места действия и т.п. второстепенные члены предложения,  могут нести основную информативную нагрузку). Тем не менее, процесс осмысления воспринимаемого текста заключается именно в выделении субъекта и предиката как составляющих стержень информации.    
     При ведении записи допустимо буквенное сокращение в разумных пределах. Кроме того, с первых же занятий студентам рекомендуется начать выработку  удобных для себя условных обозначений, т.е. символов, которыми будет удобно пользоваться в последующей работе. Это процесс сугубо индивидуальный, зависящий от образного мышления каждого человека, и практика показала, что вряд ли можно предложить какую-то одну систему обозначений, равно удобную для всех. Существует, конечно, небольшая группа универсальных знаков, например: =" равно, х= уничтожить, и т. д., но таковых немного. 
     Вопрос о том, на каком языке вести записи, также не имеет однозначного ответа. Некоторые исследователи считают, что вести записи при последовательном устном переводе следует только на родном языке.   Но это означает, в случае перевода английского языка, не только параллельное восприятию осмысление  текста для последующего перевода, но и одновременный с осмыслением поиск средств выражения воспринимаемого  текста на языке оформления, т.е. русском языке.  
 Практика показала что, большинство обучаемых устному последовательному двустороннему переводу студентов стремится вести записи на языке воспринимаемого текста и, поскольку речь идет о двустороннем переводе, чередуют в ходе перевода записи на английском и русском языках, либо записывают некоторые элементы предложения по-русски, а некоторые по-английски, независимо от языка воспринимаемого текста. Как нам представляется, самая эффективная система та, которая складывается индивидуально у каждого переводчика в ходе длительной работы в этом направлении и в результате становится настоящим подспорьем в практической деятельности.                 
Упражнение 3 ставит своей целью воспитание ответственного отношении при переводе к фактору времени, ибо основными требованиями, предъявляемыми к устному последовательному двустороннему переводу, являются не только его адекватность оригиналу, но и осуществление перевода в определенную единицу времени, что требует от переводчика быстрой реакции, быстрого переключения с одного языка на другой и хорошо тренированной памяти в дополнение к владению вспомогательным средством для нее – умению вести краткую запись. 
     Для устного перевода беседы с ее живым, динамичным, спонтанным характером скорее простительны стилистические шероховатости, чем затянутый во времени, медлительный и тем самым наносящий ущерб эмоциональной атмосфере беседы перевод. 
Упражнение 1
      Пример 1:
      Interviewer:  About 25 kilometers above the surface of the earth, there is a very delicate shield which protects the earth and all life forms from the harmful effect of ultraviolet radiation. The shield is called the ozone layer. According to scientists, life on earth depends as much on the presence of this shield as it does on the presence of oxygen and water. Without this ozone layer, the scientists say, high enough levels of ultraviolet radiation could end all life. The frightening thing is that chemicals released into the atmosphere by industries are eating at this ozone layer. In short, the ozone layer is being depleted. That, of course, means that in the long term we are all threatened. But what exactly do we mean when we say the ozone layer is being depleted? How is this process occurring? 
     Ученый: Учеными, кажется, просчитано все: что за последние  полтораста лет в атмосферу выброшено более 180 млрд. тонн чрезвычайно опасного для озонового  слоя углекислого газа, что взамен одного посаженного дерева вырубается на промышленные и прочие нужды тридцать других, что из всех видов  уникального растительного мира тропиков, этих «легких» планеты и ее природной «аптеки», исследовано менее одного процента...
      Возможный вариант экономного изложения диалога в результате смыслового анализа: 
      About 25 kilometers above the earth there is a shield protecting it and which is called the ozone layer without it ultraviolet radiation could end all life. The problem is that the ozone layer is being depleted. Why and how is this process occurring? 
     Ученый: Ученые подсчитали: 
1. За 150 лет в атмосферу выброшено более 18 млрд. тонн углекислого  газа. 
1. Взамен одного посаженного дерева вырублено 30. 
1. Из всех видов фауны тропиков (аптеки планеты») исследовано   менее 1%. 
Пример 1:
(см. пример 1 упр.1 и его экономную формулировку)
          Возможный вариант краткой записи: 
      Interviewer:                                                             ultraviolet  radiation 

                                                                                                              Life  
                                                Oxygen and water  = ozone layer  > being depleted! 

                                                                                            Why and how?                              
                                                                   25 km          
                                                                  The Earth 
                                                      ___________________
       ___________________________________________________________   
 Ученый:                                                Ученые: 
1. 150 лет = 180 млрд. т СО2
1.  деревья: +1; - 30 
1. фауна тропиков («аптека» ) - менее 1% исслед.  
      Пример 2:
      Переведите следующие диалоги используя записи. Обратите особое внимание на встречающиеся в диалогах имена собственные, географические названия, цифры, даты. 
	Диалог 1
      А. Когда была начата всемирная кампания за разоружение? 
      B. It was initiated on 7 June 1982 by unanimous decision of Member States, on the opening day of the 2-nd special session of the United Nations General Assembly devoted to disarmament. During the debate, the Assembly was addressed by 18 heads of State or Government and 44 foreign ministers. In all, more than 140 States took part, putting forward their positions on questions of disarmament, peace and security and expressing concern about the lack of progress in those matters. 
      Over 3,000 representatives from 450 non-governmental organizations in 47 countries around the world also attended the session and representatives of 53 non- government organizations and 22 research institutions made statements. 
      Furthermore, more than 60 proposal and position papers of Member States were circulated as documents of the session. 

Диалог 2
     A: Что предпринимает ООН для усиления контроля за распространением наркотиков? 
     В: International efforts to control drug abuse have been focused for more than half of a century on the development of a universal, international treaty system. 
     This control system has been designed to assist national control policies. It rests on two legal cornerstones: the 1961 Convention on Narcotic Drugs – amended in 1972, and the 1971 Convention on Psychotropic Substances. Through them, control is exercised over 86 narcotic and 26 psychotropic substances. 

Упражнение 2

     Прослушайте, проведите смысловой анализ и изложите следующие диалоги экономно. 
      Пример 1:
     Журналист:  На протяжении многих лет туристы, посещавшие Королевство Непал, восхищались его богатой природной красотой и культурным наследием. Современная цивилизация поставила их под угрозу. Королевство крайне озабочено сложившимся положением. В ответ на это Организация ООН по вопросам образования, науки и культуры  (ЮНЕСКО) призвала страны – члены ООН оказать содействие в решении проблемы сохранения культурных и природных сокровищ Непала. 
      Во время своего визита в Непал Генеральный директор  ЮНЕСКО еще раз обратился с этим призывом к членам ООН: 
      UNESCO’s Director –General: Nepal, like most developing countries, is confronted by a complex dilemma. Not only must she develop economically and socially, she must also seek ways of harmoniously combining modern technological progress with the preservation of her rich cultural heritage, and also beautiful natural surroundings, which numerous travellers consider to be one of the most beautiful spots in the world. 
      The heritage of Kathmandu must not be lost. It is in recognition of this heritage, which is in reality heritage of mankind as a whole, that UNESCO has already begun steps to help the implementation of the master plan and has made a fervent appeal in its support.  
Пример экономного изложения текста:

     Журналист: Природному и культурному богатству Непала угрожает современная цивилизация. В ответ на озабоченность Непала ЮНЕСКО призвала членов ООН содействовать сохранению этих ценностей, необходимость чего еще раз подчеркнул Генеральный директор во время визита в Непал. 
      UNESCO’s Director- General: Nepal is facing a dilemma: 1) to develop economically and socially;  2) to combine modern technology with the preservation of her rich culture and nature (one of the most beautiful in the world). 
       UNESCO has started realizing the master plan of the heritage of Kathmandu, which is in reality the heritage of the whole mankind. 
   
   Возможный вариант краткой записи: 
  Журналист:        природа + культура Непала =?  Современная цивилизация  

                                   ЮНЕСКО:                          Непал  
 
                                                                   помощь                ООН 
                                                   
                                                                                 Генеральный директор 
              UNESCO’s                                Nepal = dilemma 
                    Director-General:                      1) econ. and social developm. 
                                                                       2) tech.+ culture\ nature
                                               __________________________________________________
                                                     UNESCO        master plan 

     Пример 2:
     Interviewer:  Drug abuse is nothing new and down through the ages and the relationship between the drugs and misery and crime became firmly established. The UN Fund for Drug Abuse Control is relatively new. It was founded in 1971 and is financed through voluntary contributions. The work of the Fund includes helping Governments and international organizations, especially in the United Nations system, to end illegal or uncontrolled drug production, develop educational programs, provide facilities and its control. So, the United Nations, the Fund for Drug Abuse Control and the Division of Narcotic Drugs fights traffickers with every resource at its disposal. Assistance is given to train police and customs officials; funds are made available for better equipment; the flow of information between countries and international cooperation are emphasized. 
      How does Kazakhstan contribute to the worldwide fight against drug abuse? 
     Первый заместитель начальника Главного управления государственного таможенного контроля РК:  в прошлом году мы вступили в Фонд ООН созданный для борьбы с распространением  наркотиков, стоим за увеличение ассигнований для улучшения контроля за наркотрафиком, активно развиваем двустороннее сотрудничество со многими государствами. 
      Прежде всего мы ведем борьбу с наркоманией у себя. По данным МВД сегодня наркотики у нас употребляют более 130 тысяч человек, из них больных наркоманией более 51 тысячи. И хотя эти цифры в сопоставлении с численностью населения составляют небольшой процент и не могут идти  ни в какое сравнение с рядом других « больных наркоманией» стран, мы рассматриваем эту проблему как острую. 
      Сегодня на таможенные органы возложена ответственность за создание надежного заслона на пути проникновения наркотиков. 
       Вместе с тем мы уверены, что это неразрешимо без активного упрочнения международных связей в целях борьбы с незаконным оборотом наркотиков. 
     Пример 3:
     Журналист: Что обходится дороже: загрязнение окружающей среды или борьба с этим злом? Таким вопросом уже несколько лет занимаются экономисты Швейцарии. Дело в том, что бизнес очень неохотно тратит деньги на сооружение фильтров на заводах, выбрасывающих вредные вещества и газы, на водоочистные сооружения и т.д. По подсчетам специалистов, в 2005 году все виды загрязнении обошлись государству в целом в 12 миллиардов долларов, тогда как на борьбу с ними было потрачено 4 миллиарда. 
      Это лишь один из примеров, а говоря о проблеме в целом, необходимо заметить, что еще в 1984 году Генеральная Ассамблея ООН создала группу, в задачу которой входило изучение проблем, связанных с окружающей средой и развитием, и поиск конкретных и реалистичных путей для их решения.  

Упражнение 3

     Повторите за преподавателем следующие диалоги, выдерживая тот же темп, ритм и интонацию. 
     A:  How long did it take the United Nations to agree on the definition of the term ‘aggression’? (4 сек.) 
     В: ООН пыталась найти определение  термина «агрессия» в течение последних 40 лет. (4 сек.) 
     А:  When it was first decided that the definition was desirable and possible? 
     В:  Такое заключение было сделано Генеральной Ассамблеей в 1951 году. (3сек.)
     А:  What was the approach to the definition? (1,5sec)
     В:  Постоянно подчеркивалось, что любое определение должно основываться на уставе ООН. (3 сек.) 
     А:  When was the United Nations University set up? (2 sec)
     В:  Предложение о его создании было выдвинуто в 1969 году, а в 1973 году Университет был учрежден. (4 сек.) 
     А:  What is the main function of the University? (1,5sec)
     В: Обеспечить сотрудничество и обмен идеями и информацией между учеными и научными учреждениями мира (4 сек.) 
     А:  Who stands at the head of the University? (1,5 sec.) 
     В: Ректор и Совет Университета, которые назначаются совместно Генеральным секретарем ООН и Генеральным директором ЮНЕСКО. (5 сек.) .




Часть 2
Примеры диалогов для отработки специфических 
переводческих навыков

 Тематический словарь  

1. Апартеид - apartheid. 
1. Власть исполнительская – executive power.  
1. Всеобщая декларация прав человека - Universal Declaration of Human Rights. 
1. Генеральная Ассамблея – General Assembly. 
1. Генеральный секретарь ООН – U.N. Secretary- General. 
1. Глава государство –Head of State, Глава правительства - Head of Government. 
1. Государство, подписавшее  (какой-либо документ ) - signatory State. 
1. Иметь задолженность по платежам - to be in arrears. 
1. (де) милитаризация космоса - (de) militarization of outer space. 
1.  Лига Наций –League of Nations compulsory, binding (decision) 
1.  Обязательное (решение) - compulsory, binding (decision) 
1. Неправительственная организация - non-governmental organization (NGO) 
1.  Председатель (Генеральной Ассамблеи)-  President 
1.  Премия мира Нобелевская – Nobel Peace Prize 
1.  Силы ООН по поддержанию мира - U.N. Peace- keeping forces  
1.  События текущие - current events 
1.  Совет Безопасности - Security Council 
1.  Согласно Уставу - under the charter 
1.  Создать (организацию) - set up, establish (an organization)
1.  Сотрудник (служащий) - civil servant 
1.  Территории зависимые - dependent territories 
1.  Устав ООН - U.N. Charter 
1.  Члены первоначальные - original members 

Диалог 1 

Разговор с переводчиком ООН 


     Журналист: Общение является жизненно важным элементом в деле развития взаимопонимания, ведущего к миру. Обеспечивается это общение в рамках ООН штатом переводчиков в Секретарите. Как работают переводчики?
      Переводчик: Chinese, Arabic, French, Russian, English and Spanish are the six official language of the United Nations into which and from which speeches are interpreted. Delegates who speak other languages usually bring their own personnel who interpret into one of the six. So, we have sections - one in each of the languages. At each meeting we have  two people in four languages, and three in Arabic and Chinese, because those interpreters interpret both from Arabic and Chinese and into Chinese and Arabic. We usually select them in accordance with their experience and their background and hope they can cope with whatever subject will be thrown out to them. 
      Журналист: А кто может вообще стать переводчиком?
      Переводчик: To become an interpreter here, one must have at least two passive languages and a university degree, preferably in something other than languages. Knowledge of law, economics, considered by the U.N. bodies is very helpful as the range of problems considered by the UN bodies is extremely wide: New Economic Order, health and international crimes, etc. 
       Журналист: Ясно, что переводчик не может одинаково хорошо знать терминологию всех областей знаний. Обсуждение некоторых вопросов может потребовать употребления чисто технической терминологии. Получаете ли вы какой-либо предварительный инструктаж, с тем, чтобы ознакомиться с той областью языка, которая не является частью повседневного английского или французского?
       Переводчик:  Yes, usually we have the documents which we can read beforehand or we can read during the meeting in order to familiarize ourselves with the vocabulary and style, but if you have worked in the United Nations for a number of years, then you become familiar with all the subjects that are dealt with here. 
       Журналист: Можно себе представить, какая нагрузка ложится на переводчика ООН. Что вы считаете самым сложным?
       Переводчик:  The stress comes from the fact that we have no control over the pace of the speech and we work at pace that is not ours. Also, we have no control over the material, and we have to always expect the unexpected. We manage to have a limitation on the number of meetings we do every week. We have a limitation of seven meetings. 
       Журналист:  Что вам кажется самым интересным в вашей работе? 
       Переводчик: The variety, because you deal with a variety of subjects, social questions, political questions, decolonization issues, administrative and budgetary issues. All of the committees are very exciting in their own way and you can rotate, so that you get an overall view of what the U.N. is all about. And then you really get involved. You are really in the heart of the issue. 
       Журналист: Как вы расцениваете роль переводчика в ООН?
       Переводчик: We are link basically between peoples, between peoples who  speak different languages, have different cultures and you are really at the root of the functioning of the Organization because  it functions through meetings, through an exchange of views and ideas and this can rally only be done with the aid of the interpreters. 
     Возможные варианты перевода: Обсуждение некоторых вопросов может потребовать употребления чистo технической терминологии.                   – A number of issues may entail particularly technical language.   
                                             



Диалог  2

Защита окружающей среды
                           
Тематический словарь

1. Вид (род) - species (мн.ч.)
1. Дыра озонная – ozone hole
1. Заповедник лесной - forest reserve
1. Истощение земель - impoverishment of land 
1. Лед полярный - ice caps 
1. Леса тропические влажные - rain tropical forests 
1. Лучи ультрафиолетовые - ultraviolet rays 
1. Международная комиссия по вопросам окружающей среды и развитию - World Commission on Environment and Development  
1.  Обезлесение -  deforestation 
1.  Опустынивание - desertification 
1.  Отходы промышленные - industry waste 
1.  Охрана окружающей среды - protection of environment 
1.  Планктон - plankton 
1.  Плодородные почвы - soil fertility  
1. Программа ООН  по окружающей среде (ЮНЕП ) - United Nations  Environment Program  (UNEP)
1. Программа развития ООН (ПРООН) - The United Nations Development Program (UNDP)
1. Район выращивания зерна - grain baskets , район с умеренным климатом - temperate region 
1.  Слой озоновый - ozone layer 
1.  Сокращение (слоя озонового) - depletion 
1.  Сохранение окружающей среды - preservation of environment 
21. Стратосфера - stratosphere
22. Топливо органическое - fossil fuel 
23. Травы лекарственные - (medicinal) herbs
24. Уменьшение бассейнов рек - deterioration of watersheds
25. Хладoагент - refrigerant
26. Хлорфторуглероды - chlorofluorocarbons (CFC)
27. Экосистема - ecosystem 
          28. Эффект парниковый - greenhouse effect 

Диалог  3

Беседа с главой Международной комиссии  ООН по вопросам
 окружающей среды и развитию 

     Журналист: Ваша комиссия занималась проблемой, как совместить необходимость повышения жизненного уровня, особенно в странах "третьего мира", с задачей сохранения хрупкой экосистемы на нашей планете. Сейчас существуют  опасения распада и деградирования  экосистемы на нашей планете. Предполагается, что темпы экономического роста во всем мире значительно снизятся. Как это, в конечном счете, может повлиять на окружающую среду? 
     Глава комиссии:  One of the problems in the 1980s has been too low investments, too low capital flows going to the World countries and it  has undermined the resource base in developing countries because they have been forced to overexploit their resources to pay their debts. So, in fact, it will be even worse for the environment if we get into an even worse world economy and reduced trade. 
     Журналист:  Как вы связываете вопросы экономического развития и охраны окружающей среды?  
      Глава комисcии:  Our commission has prepared a comprehensive review of how the world's environment is being degraded and proposed measures to deal with it to maintain necessary growth and development without further depleting or damaging the elements needed to sustain life. We came to recognize that poverty is the main cause and effect of environmental degradation in many developing countries and environment issues are  determined by sectional interests, and the traditional boundaries of geography, politics or ideology. It is to be changed. 
     Журналист : Когда вы говорите об охране окружающей среды, вы в основном говорите о проблемах стран "третьего мира", а не развитых стран. А ведь известно, что львиная доля мировых природных ресурсов поглощается всего несколькими странами. Средний житель в промышленных странах потребляет в 10 раз больше  органического топлива, чем средний житель развивающихся стран. Не перекладываете ли вы основное бремя сохранения окружающей среды на самых бедных? 
     Глава комиссии: Clearly it is totally unacceptable and incompatible with human decency and solidarity even to suggest that the poor must  remain in poverty in order to protect the environment. The industrialized world must take a full share of responsibility to ensure that the international economy helps rather than hinders sustainable development. Environmental concerns should be included into their production patterns, even more so than the third world countries should be asked to do in fact. 
     Журналист: Какой механизм может, по-вашему, заставить развитые страны увеличить помощь развивающимся? Ведь в  последнее время значительно уменьшились поставки сырья в промышленные страны. 
     Глава комиссии:  I hope for a new enlightenment spreading on the issue of preserving environment. I think our call secure the environment globally by increasing financial transfers and increasing the understanding that we are indeed commonly responsible for the world's future, that message may turn financial flows into the developing world to the benefit of the children of those who decide in industrialized countries today and who don't sufficiently take into consideration the danger to their own future, their own families and to the industrialized countries themselves. 
     Журналист: Я хотел бы затронуть еще один аспект проблемы. Мы неоднократно являлись свидетелями того, что некоторые отрасли перемещаются в страны "третьего мира" во избежание более жесткого контроля, существующего в развитых странах. Они несут с собой несовершенную технологию и выпускают продукцию, которая наносит вред людям и окружающей среде. 
     Глава комиссии: This is a very great problem and, of course, the developing countries should be concerned  themselves, both economically and environmentally. But I think it's important that if we have agreements internationally about prior informed consent to all governments receiving industry waste or other potentially dangerous things crossing barriers, then both NGOs, people concerned, and the governments concerned will know what dangers they are having or being faced  with. And they have to make political decisions in the face of their own population.
     Журналист: В заключение нашего разговора не могли бы вы кратко определить основные задачи в области охраны окружающей среды? 
     Глава комиссии: The critical objectives for environment and development must include, among other things, preserving peace, reviving growth and changing its quality and remedying the problems of poverty as well as merging environment and economics when making all decisions. 
Возможные варианты перевода:
 1. Известно, что львиная доля мировых природных ресурсов поглощается всего несколькими странами. -The lion's share of the world's natural resources is known to be pre-emptied by a few countries. 
2 ...что некоторые отрасли перемещаются в страны "третьего мира" во избежание более жесткого контроля, существующего в развитых странах.-...that some industries go to the Third World to escape more right controls in industrialized countries. 
Диалог  4

Беседа с представителем Программы ООН
по охране окружающей среды

     Журналист: Сейчас существуют уже два международных юридически обязательных документа, которые относятся к охране озонового слоя нашей планеты. Чем вызвано принятие этих документов? 
     Представитель: The thing is that the natural ozone in the stratosphere has been impoverished. We have lost some of it and we have discovered even more recently that the fundamental reason why ozone is being depleted is a man-made reason. It's caused by human activity and primarily by some substances which are produced industrially in many countries around the world which we can call chlorofluorocarbons. 
     Журналист: Сложное название. Боюсь, что неспециалисту трудно понять что это такое. 
     Представитель: In fact it is all very simple. Chlorofluorocarbons are used in extremely simple, day-to-day human activities. For instance, if you have an air conditioning in your car, chlorofluorocarbons are used to make refrigerants, in the manufacturing of the air conditioning. Similarly, if you sit on a foamcushion, which most of the cars, we use today, have in the seats, then you are sitting on a foam which is made with chlorofluorocarbons. 
     Журналист: Известно, что озоновый слой задерживает губительные ультрафиолетовые лучи. Разрушение 1 % озонового слоя приводит к 2%-му увеличению ультрафиолетового излучения, что в свою очередь на 6% увеличивает случаи заболевания раком кожи. 
     Представитель: I don't think that you should really worry about skin cancer. This is case that the public understands but my deep concern is that this reduction in the ozone layer is going to affect the normal biological processes of certain crops and, perhaps, most importantly, it would interfere with the manufacturing by the oceans of plankton. This is the first element in the chain of food. The life cycle is going to be undermined by the ozone. 
     Журналист: Разрешите задать Вам вопрос об озоновой дыре. Известие о ней весной 1985 года вызвало настоящий шок во всем мире. Исследования показали, что каждую весну над Антарктидой озоновый слой стремительно уменьшается над территорией, почти равной Соединенным Штатам Америки. Каков характер этого явления?
     Представитель: I wish I could answer your question with certainty because the chemistry and dynamics of ozone hole are not completely understood. There are various theories. The phenomenon is being carefully studied. Since 1986 most countries have been trying to solve the problem. There are some interesting results.
     Журналист: Я слышал, например, предположение о том , что озонная дыра носит временный характер, что она сама по себе возникла и может точно так же исчезнуть. Как Вы думаете, это возможно?
     Представитель: I don't think so because we have the evidence of its existence from all sources. It's not simply the satellites. It's not simply the remote sensing. We've proved that it is definitely existing. We've proved that in 1987 the width of the hole over Antarctica, in particular, is 15% more that in 1985. The 60 scientists who were on the NASA mission are one in  saying that the results that we have need further investigation. But definitely the fact is that we have a hole. 
     Журналист: Есть еще одна проблема, которая волнует людей и которая связана с разрушением озонового слоя. Я имею виду так называемый "парниковый эффект", благодаря которому повысится температура во всем мире. В Нью-Йорке будет очень жарко, а Мексика и север Бразилии, Аргентина и Чили превратятся в пустыни. 
     Представитель: I should take you to my colleagues because I don't think we can be as accurate as you are on where this is going to happen. Again 90% of the scientists in the world agree that between now and the year of 2030 which is round the corner, 42 years from to-day, we are going to have an increase of temperature between 1,5C and 4,5C.

Часть 3
Система универсальной переводческой скорописи


     Существенную роль в последовательном переводе играют записи, или переводческая скоропись, т.е. фиксирование на бумаге выделенных в результате смыслового анализа опорных пунктов памяти. Записи опорных пунктов памяти будут эффективными только  в том случае, если они производятся наиболее экономными взаимодействующими способами, представляющими единую систему. 
     Для записей в процессе аудирования выделяются смысловые опорные пункты следующими тремя методами: методом выбора слов с наибольшей смысловой нагрузкой, методом трансформации, методом выбора рельефного слова. 
     Для записи смысловых опорных пунктов наиболее удобно использовать сокращенное буквенное письмо, знаки и символы с высокой степенью обобщения. 
     Синтаксические связи сообщения наиболее наглядно и экономично выражаются путем вертикального расположения надписей. 
     Эти выводы показывают, что система записи уже выделенных смысловых опорных пунктов слагается из сокращенной буквенной записи, символов и их вертикального расположения. С сокращенной буквенной записи и представляется наиболее удобным начать рассмотрение и основанoй системы записей в последовательном переводе. 
     Смысловой анализ, лежащий в основе записей, выделяет из воспринимаемого речевого потока смысловые опорные пункты. Часть этих смысловых опорных пунктов обозначается словами, которые приходится записывать буквами. Несокращенную запись слов, состоящих более чем из четырех-пяти букв, переводчик, как правило, не может себе позволить. Кроме того, это не является необходимостью, если принять во внимание избыточность как русского, так и английского письма. Определение закономерностей буквенной записи того или иного языка в первую очередь связано с количеством информации, заключенной в каждой букве алфавита в зависимости от ее места в слове. 
     Вполне понятно, что любая первая буква любого слова независимо от ее места в буквенной системе языка должна быть записана как исходный кодовый знак, определяющий направление восприятия. Буквы в своих сочетаниях независимы, и запись первой буквы сужает круг выбора последующей. Запись же двух рядом стоящих букв еще более облегчает нахождение третьей и т.д. Широко распространенные сокращения - зам. - заместитель, пом. - помощник, нас. - начальник и т.п. являются тому доказательством. Подобные сокращения, безусловно, понятны в контексте. Если же таким способом сокращать все слова, то. очевидно, читать их можно в различных вариантах, а добраться до подлинного смысла будет трудно. Попробуйте прочесть запись: оп.раз.рес.пок.важ.зн.час.сек., : что означает: опыт развития республики показал важное значение частного сектора. Для последовательного же перевода нужна такая сокращенная запись, которая примерно также легко воспринималась бы, как и обычная. 
     В такой системе много недостатков, которые, впрочем, компенсируются, если записывать еще и окончания слов. Вот как можно сформулировать правило сокращения буквенной записи слов: при наличии времени слово можно записать как можно полней, но если его приходится сокращать, лучше записать первые и последние буквы слова, а не только как можно больше первых букв. Однако это правило не нашло своих последователей как в среде переводчиков, так и в научных кругах. 
     Какие же буквы в русском слове имеют второстепенное значение для его понимания? И можно ли вырабатывать навык сокращенной буквенной записи? 
     Чтобы найти ответ на поставленные вопросы, обратимся к буквенной и фонетической системам русского языка и их некоторым закономерностям. 
     В теории информации взят за основу русский телеграфный алфавит из 32 знаков, в котором пары букв е и ё, ь и ъ считаются каждый за один знак.
     Рассмотрим фонетические системы. В таблице общего количества фомен и соотношения гласных и согласных, которую приводит А. А Реформатский в своей книге "Введение в языкознание", показано, что в английском языке имеется 35 фонем, из которых гласных и согласных примерно поровну. В русском же языке совсем другая картина. Из 39 русских фонем всего пять гласных. Интересно, что и эти пять гласных подвержены в безударных слогах ослаблению и даже изменению в звучании. невольно напрашивается вывод об относительно пассивной роли большинства русских гласных. сравнивая звучание фонем русского и английского языков, А. А. Реформатский пишет: "...в соседстве гласных и согласных в русском языке согласные, как правило, играют активную роль, а гласные - пассивную (они аккомодируют предшествующим согласным), а в английском наоборот: гласные играют активную роль, а согласные - пассивную (они аккомодируют последующим гласным)".  При очень сильной редукции безударные гласные в русском языке могут вообще исчезать, как, например, в словах сутолока, середина. 
     Из  сказанного можно сделать вывод, что основную смысловую нагрузку в русском языке несут согласные буквы. 
     Относительная частота одной согласной фонемы в среднем примерно в семь раз меньше относительной чистоты гласной фонемы, т.е. предугадать следующий за согласным гласный звук примерно в семь раз легче.  Напрашивается вывод: русский текст представляет собой композицию более часто меняющихся звуков с часто повторяющимися гласными звуками, в которой эти гласные звуки во многих случиях  могут быть определены из сочетания согласных. 
    Следует ли из этого, что вообще гласные могут быть выброшены из записи без ущерба для коммуникации? Конечно, нет. И это прежде всего касается начала слова, его первой буквы, которая служит своего рода отправной  точкой для получения искомой информации. Немаловажное значение имеют и окончания слов. Во флективно-синтетических языках, к которым относится и русский, в окончании слова заключено много грамматической информации, часть которой несет и существенную смысловую нагрузку (например, число имен существительных). Все это говорит о необходимости записывать гласные в начале и в конце слова. Итак, без ущерба для понимания записанного, можно выбрасывать гласные только из середины слова. 
     Таким образом, отказ от написания гласных в середине слова сокращает текст на 24% - вполне допустимое сокращение, учитывая избыточность языка. Однако наличие даже скудного контекста позволяет дополнительно сокращать буквенную запись. 
     По-видимому, необязательно писать и двойные согласные, например: пргма, прмшлнсть. С другой стороны, отказ от написания гласных в словах, состоящих из четырех и менее букв, вряд ли целесообразен. Чем меньше букв в слове, тем большую смысловую нагрузку они несут, поэтому выбрасывание гласных в коротких словах может привести к ошибкам при воспроизведении, так, например, нши читается ноши, ниши, наши, рки- руки, раки, реки. 
     Итак, мы уже можем ответить на вопрос, какие буквы в слове можно сокращать: сокращаются гласные в середине слова, одна из двойных согласных, окончания большинства прилагательных при определенном слове. 
	
Раздел 3.3. Общий принцип вертикализма

     Одним из главных преимуществ вертикального расположения записей является четкое выделение предложения путем фиксированного расположения его границ. Наиболее удобно показать порядок слов посредством вертикального расположения. Но это можно сделать, если взять за основу прямой порядок слов: распространенное для аналитических языков средство выражения синтаксических отношений. 
     Прямой порядок слов, при котором грамматическая вероятность чередования слов переходит в грамматическую закономерность, предполагает, что на первом месте будет записана группа подлежащего, а ниже, с некоторыми отступлениями вправо - группа сказуемого. 
     Таким образом, вертикальное расположение записей не обязательно передает первоначальную схему предложения, оно может представить схему воспринятого предложения и в преобразованном виде, так как вертикализм - это всегда на первом месте группа подлежащего, а на втором месте группа сказуемого по той схеме, по которой переводчик осмысливает воспринятое высказывание. 
     Подытожим: принцип вертикализма - это строгое сохранение иерархии внутри предложения, где "хозяин" записывается впереди и чаще всего выше своих "слуг", где показаны отношения непосредственной доминации. 
     Группа или группы подлежащего записываются на первом месте с начала строки, а группы сказуемого - на втором месте, т.е. ниже и немного правее подлежащего. Второстепенные члены предложения, за исключением согласованных определений, располагаются непосредственно справа от слова, к которому они относятся. Если к одному и тому же слову относятся несколько членов предложения, они записываются одно под другим (столбиком) независимо от  того, являются ли они однородными или нет. Смысловой анализ (выделение экономной формулировки), уменьшая количество слов, подлежащих записи, ничего не меняет в правилах их расположения на бумаге, так же как и сокращеная буквенная запись и символы.

      Пример 1:  Отбор слов с наибольшей информационной нагрузкой. 
     10 Марта в столицу Казахстана Астану прибывает делегация предста- вителей промышленных и деловых кругов США во главе с господином Стоуном. 
     После отбора :
              1) 10 марта в Астану прибывают представители промышленных и деловых кругов США во главе с г-ном Стоуном. 
              2) 10 марта в Астану прибывают бизнесмены, возглавляемые Стоуном. 
         Пример 2: Слова фиксируются сокращенно. 
         10 марта в Астану прбвт бзнсмны со Стоуном. 
               3). Выделенную информацию следует располагать на бумаге
                    вертикально по схеме: 
							                      Стоун 
           Субъект (группа подлежащего)                бзнснмы	
	      предикат (группа сказуемого )                 прбвт в Астану
		второстепенные члены			10 марта
         Пример: 
            Сингапур, население которого составляет 2,3 миллиона человек, в       прошлом году посетило 1,5 миллиона туристов из-за рубежа. 
            Применяем схему:            1,5 млн трств 
			                                пстло пршлм году 
					                           Сингапур
						                       (нас 2,3 млн)
               4). Вводящие конструкции (двоеточие). 
          Пример:  Я думаю, что ...
	                 Мне кажется, 
	                 Центральные газеты сообщают...,
	                 Очень приятно, что...
          Вводим двоеточие: центр.газеты: 
							    Стоун
                                          бизнесмены
				 			Прбвт в Астану 
								              10 Марта 
      Причинно-следственные отношения 

Пример: Результатом торговых отношений между Казахстаном и США является прибытие 10  марта в столицу нашей страны город Астану делегации промышленных и деловых  кругов США во главе с г. Стоуном. 

  Строим схему отношений: 
                                           Тргвля
	                                             США           Стоун 

		                                           Бзнсмны 
				                                     Прбвт в Астану
					                                                   10 марта 
							               участ 
							                       в трг вствке 
                      Дополнительно указываем цель: 

       Сопоставление (см. предыдущий пример ) : 
...а в апреле ожидается ответный визит представителей казахстанского бизнеса в Вашингтон. 
        К предыдущей схеме добавляем: 
					                                                	бзнсмны KZ 
							               нпрвся в Вашнгт
								                       в апреле 
        Уступительность (см. предыдущий пример): 
          ...несмотря на скептические высказывания ряда американских газет... 

                              Стоун 

                        Бизнесмены 	                          скепс    амрк газт
					           	               Прибвтв Астану
			                                                                       10 марта

     Запись смысловых опорных пунктов происходит значительно более эффективно при использовании символов - экономном и наглядном условном обозначением наиболее часто встречающихся в данной области группы близких по всему содержанию или объединенных по общему признаку понятий. 
     Символ отвечает своему назначению, если его характеризуются три взаимосвязанных признака: экономичность, наглядность и универсальность. 
     Экономичность символов заключается в простате их графического исполнения. Так, например, символ О прост в использовании и в признаке "круглый стол" объединяет такие понятия, как съезд, конгресс, совещание, форум, встреча, собрание, семинар, ассамблея, сессия и т.п. 
     Наглядность символов выражается не только в том, что они легче воспринимаются, чем слова, написанные неразборчивым почерком, и их легче отыскать на листе бумаге для сноски, но и в том, что выбранный признак для символов (его выбирает сам автор записей) вызывает при чтении определенные ассоциации. Символ - О -, сложившийся из соображения рукопожатия, непосредственно ассоциируется со словами дружба, сотрудничество, соглашение, договор, взаимодействие и т.п. 
     Символ ? (вопросительный знак) вызывает в памяти слова вопрос, проблема, задача и т.п.
     Универсальность символов заключается в том, что они, являясь носителями смысла, проявляют в грамматическом отношении чрезвычайную гибкость или относительную индифферентность. Универсальность символов проявляется и в их способности обозначать на бумаге понятие независимо от языка. Так, символ       без труда перекодируется на любой язык: страна, le pays, the country, Das Land и т.д. На относительной грамматической индифферентности как признание универсальности следует остановиться подробнее. 
     Во-первых, относительная грамматическая индифферентности символов проявляется в том, что они могут замещать любую часть речи и любой член предложения, не меняя своего смыслового наполнения. Символ   .  может с успехом замещать в зависимости от места и контекста разные части речи: дискуссия, дискутировать, дискуссионный и т.п. 
     Во-вторых, относительная грамматическая индифферентность символов заключается в том, что они сами по себе содержат минимум грамматической информации. Символы не имеют показателей рода или времени, лица или наклонения. 
     Символ для обозначения того или иного понятия выбирает сам переводчик, только в этом случае он будет для него действительно опорным пунктом памяти. 
     Все символы по способу обозначения понятий можно подразделить на буквенные, ассоциативные и производные. 
	
     1. Буквенные символы. Буква, обозначая в записях то или иное понятие, выполняет функции символов. В отличие от других символов буква, как правило, связывается с понятием не непосредственно, а через слово, принятое для обозначения этого понятия. Так, русская буква Ж может заменять слово жизнь, М - мир. Широко используются буквы, главным образом латинские, для обозначения стран: F -Франция, US - США, GB - Великобритания, R -Россия. 
     2. Ассоциативные символы. Это самая многочисленная группа символов, отвечающих наилучшим образом требованиям экономичности, наглядность и универсальности. Символы этой группы  благодаря своему графическому выражению ассоциируются с некоторыми признаками, характерными для целого ряда понятий. Так, например, изображение волнообразной линии                                                           ,             ассоциируется с движением, развитием, маневром, скрещенные сабли могут изображать оружие, вооружение, войну и т.п. 
     Особенно с большим числом признаков могут ассоциироваться стрелки разного направления. В самой их графике заложено понятие стремления, действия, перехода от одного состояния к другому. Поэтому горизонтальная стрелка может ассоциироваться в зависимости от контекста с понятиями типа: передавать, посылать, экспортировать, вносить, вручать и т.п. Та же стрелка, нарисованная в обратном направлении, символизирует: получать, импортировать, привлекать, отзывать и т.д. 
     К ассоциативным символам относятся и некоторые буквенные знаки, если буква - символ связывается не с отдельным словом - понятием, а со словом признаком целой группы понятий. Так, например, Н - буква латинского алфавита - является символом не химического элемента водорода, а группа понятий, объединенных признаком - термоядерная реакция, т.е. водородная бомба, термоядерное оружие, термоядерная война. То же самое можно сказать о символе К0 который путем использования признака компания призван замещать слова монополия, олигархия, скопление и т.д. 
     3. Производные символы. Производные символы могут образоваться различными путями: 
     Во-первых, путем расширения значения символа, взятого за основу, увеличения его масштабности. Графически это достигается заключением исходного символа в круг. Если символ Х означает народ, то его помещение в круг                дает уже значение   Х   человечество, народы всего мира, население земного шара. Символ        - делегат, представитель, посол превращается в круге соответственно в         делегация, представительство, посольство. Предикативный символ ,, говорить, выступать становится  в круге предметным   ,,    печать, радио. 

     Во-вторых, путем конкретизации общего значения исходного символа с использованием знака множественного числа (возведение в квадрат). Таким образом, символ М - мир превращается в М2 - миролюбивые народы, организации ,борющиеся за мир, символ      наука будет уже обозначать      2 - ученые, научно-исследовательские институты и т.д. 
     В-третьих, антонимическим путем, т.е. отрицанием значения исходного символа для получения противоположного понятия. Графически это достигается просто перечеркиванием исходного символа. Например:  

       - напряжение,       - разрядка международной напряженности,
                             
           - ядерные испытания,           - запрещение ядерных испытаний,     
                                    
             - оружие, вооружение,       -  -  разоружение
      
     В-четвертых, путем сочетания нескольких исходных символов. Например символы              движение, развитие  и          оружие дают сочетание  гонка вооружений, символ,        помощь, поддержка  и М  (мир) образуют комбинацию      М  сторонник мира, а тот же символ и символ            оказывается   поджигателем войны. Широко в сочетаниях используются стрелки. Так  сложный символ   О   обозначает совещание на высшем уровне, а       Ж- проводить в жизнь. Возможно сочетание и обобщенного символа, в этом случае символ проходит еще более сложный путь: ООО - деньги, капитал,   ООО          - инвестиция.               ММ    

     В-пятых, путем переосмысления предикативного символа, "стрелка" обозначает улучшать, увеличивать, то ее резкий подъем      замещает слова успех, продвижение. Две горизонтальные стрелки, обращенные в разные стороны           могут обозначать  обмен товаров, торговля, товарооборот. Вертикальная стрелка, направленная вниз      ,  приобретает временное значение и может выражать понятия: в настоящее время, теперь, сегодня, в наши дни и т.д., обычная горизонтальная стрелка, но ограниченная слева  теряет предикативность, чтобы обозначить удар, нападение, выпад, атака, вмешательство. 
     Таким образом, к группе производных относятся те символы, которые возникли на базе уже знакомых, служащих как бы исходным пунктом для создания нового символа. 

Классификация символов 
по их основному назначению 

     1. Предикативные символы. В эту группу входят символы, обозначающие в подавляющем большинстве случаев действие. На них чаще всего возлагается в предложении функция сказуемого. Это не значит, конечно, что предикативные символы никогда не используются для выражения других частей речи. 
	     Примеры: 
                                                 2          Тенденции ряда стран
                             2  нтрлту                       к нейтралитету все усиливаются.


                НАТО                          Организация Североатлантического 						              пакта наращивает свои вооруженные силы.  
                                                      Сокращение  количества  сосредоточенных   на фронте войск оказалось возможным в результате улучшения обстановки.  

                                      рдктвнст      Запрещение ядерных испытаний                    в значительной  мере уменьшило  радиоактивность воздуха. 
     		 Кроме стрелок к предикативным символам можно отнести знак равенства = и перечеркивание крест- накрест. 
	      Еще одним предикативным символом являются кавычки. 
                 Примеры: 
                                 
                                   ,,    ,,   р         Министр обороны выступил по радио,,

                     
                           ,, да ЮНЕСКО            Предыдущий оратор  выразил 
                                          согласие с   точкой зрения 
                                        представителя ЮНЕСКО.
     2. Символы времени. Несколько символов, обозначающих временные отношения, могут быть объединены в одну группу. Временные отношения в данном случае рассматриваются не только и не не столько в связи с категорией времени глагола, сколько в их общем понимании, т.е. в связи с объективной необходимостью рассматривать все происходящие явления, действия во времени и пространстве. 
              Примеры: 
  			                                настоящее время
 			                                 
                                                              прошедшее
                           
                                      <                   начало 

     >                   конец 
 			
                                                               некоторый период 

                               будущее

               я : м              О         Я надеюсь,что во  время моего визита удастся заключить новые соглашения
 
                                                         вн     
                          мы  ,,  > <       вт         Мы говорили, что во время моего                                      визита удастся заключить новые                 
       соглашения   
             ,,
            ,,	        ав		Докладчик говорил об истории и 						перспективах развития авиации. 
                                               2                 
	                            <		Ход событий в последнее время открыл 							хорошие перспективы на будущее. 

     В этом примере три символа времени. Символ "начало действия" заменяет глагол открыл. выражение в последнее время переосмыслено как "настоящее время". Символ "будущее время " путем "возведения в квадрат" стал выражать существительное во множественном числе перспективы. 

                 2 =                     Два дня - это срок небольшой. 
 
   
  3. Модальные символы. В записях довольно часто возникает необходимость выразить отношение сообщаемого к объективной действительности. 
Это название мы заимствовали для группы символов, выражающей не только отношение сообщаемого к объективной действительности, но и сами понятия возможности, необходимости, желательности, уверенности, неопределенности и т.д. 
Модальный символ "да" одобрение, уверенность 

         мы да:         KZ                           Мы убеждены в том, что ваш  приезд 		                         О			в Казахстан еще больше укрепит							наши отношения.
                    2	2
            я						Ядерные державы берут на себя 		        d: А				обязательство не передавать атомного 							оружия другим странам. 

                  ,,:  ~           A   	Глава правительства говорил о  возможности запрета на ядерное оружие. 
                                      2

              Я бы    ~          О		Я надеюсь, что моя деятельность 	                                                                  
                                                            будет способствовать
                                                            улучшению наших отношений. 
     4. Символы качества. Предметы, явления действительности, обозначаемые словами, нередко в речи получают качественную оценку - положительную или отрицательную. 

					сильное государство

	                       знчние	большое значение

		                  ?	важная проблема

	                         прмр	хороший пример 

					  крупная операция


					великая держава

	                         знчие	огромное значение

		                    ?	важнейшая проблема
	                        Прмр 	блестящий пример
		 	
 крупнейшая операция
					
слабая сторона

	                             ?  	маловажная проблема

	                         знчие	небольшое значение

	                        Прмр	неубедительный пример

		 			незначительная операция

	                             О	братская солидарность


					широкий обмен мнениями

                                  првт       	 сердечный привет

                                дкмнт	исключительно важный документ 

                                      Х 	прогрессивное человечество

                       удвлетврне   	глубокое удовлетворение

					страшная угроза
                                                2
					слаборазвитые страны

                                  V              подлинная свобода

                                 Х		непримиримая борьба 

                             опыт		полезный опыт

                              ?		первостепенная задача

                              U		полная и окончательная победа

                               О		грандиозный план

			
                           			 недавнее прошлое

	                			  последовательно отстаивать

                     .       	всесторонне и глубоко проанализировать.   


                                                                             
                                 Меры      ограниченные меры

					..   

                        		короткие прения

			..   

небольшие жертвы

					смягчающие поправки 

                                     Х           чудовищные средства разрушения

     Так, если символ обозначает революция, переворот, то ослабление значения этого символа переосмысливается в реформу, символ выступление, оратор при подчеркивании обозначает приказ. 

Наиболее употребительные символы 

1. Предикативные символы 

  			передавать, транспортировать, призывать, прибывать
			получать, принимать, привлекать и  т.д. 
			улучшать, усиливать, увеличивать, придавать. и т.д. 
			уменьшать, ухудшать, снижать, сокращать и т.д. 
   		 =	быть, являться, составлять, равняться и т.д. 
			ликвидировать, уничтожать, запрещать. и т.д. 
               ,,	говорить, заявлять, приказывать, сообщать и т.д. 
2. Символы времени

			настоящее время, сегодня, современное положение и т.п.
			
прошедшее время, вчера, накануне и т.п. 
		
 будущее время, завтра, в ближайшие годы, после и т.п. 
			
                                период времени
                <     начало действия
                >	    конец действия
3. Модальные символы

                         да	      ободрение, уверенность, согласие
                          d	     необходимость, долженствование
                         m	      возможность
                 ~ 	      неопределенность
                       бы	      желательность, предположение

4. Символы качества

     (под символом или словом) усиление обозначаемого
                                   понятия
     (под символом или словом) усиление в превосходной 
                                   степени
(под символом или словом) ослабление обозначаемого понятия

5. Символы общего значения 

    		   П		партия
     		  Кп		капитализм
    		  Ж		жизнь 
 дм 		демократия 
 брж 		буржуазия 
  М		мир (антоним войны) 
  Р		политика 
  А		атомная бомба, ядерное оружие и т.п. 
  Н		водородная бомба, термоядерное оружие
  V		победа, свобода, независимость
  ?		вопрос, боевая задача
			
страна, государство, территория
		
представитель, делегат, парламент
                       О 		съезд, конференция, встреча
  		   О		обсуждение, переговоры
				руководитель,  начальник
		

народ, нация
   		  !		решение, резолюция
  		   ,, 		предложение, план
промышленность, предприятие, хозяйство
				революция, переворот
		
пролетариат, работа, рабочий
		
крестьянин, аграрный
		
движение, развитие, действие
		
труд
				
война, армия, вооружение
				
разоружение
   		     «	восстановление, реконструкция, повторение
				успехи, продвижение
		
трудность, поражение, недостатки
		
удар, атака, вмешательство
		
невмешательство
				
товарооборот, обмен
				
усилия, натиск
				
потребность, нужды
                   <	начало, открытие
                             >	конец, закрытие
              ><	противоречия, встречный бой
	                 O		сотрудничество, соглашение, взаимодействие
		
борьба, бой
	                   ,,	речь, оратор
				
помощь, поддержка
		
оборона, охранение, защита
		
напряжение, международная напряженность
		
разрядка международной напряженности
			
                           о-о      сила, средство
  		        К0	монополия, олигархия
				тяжесть, престиж, авторитет
  		      #      	эксплуатация, подчинение
                  ооо	деньги, стоимость, цена, зарплата
                          +	прирост, доход, большинство
				расход, потери, меньшинство
				продукция, итог
		
выборы, референдум, голосование
				
контроль, проверка, фининспекция
		
волнение, демонстрация
		
ядерные испытания

                          О        жертва, убитый
		
резиденция, штаб-квартира
				
 				раскол, отделение
		
религия, церковь
		
                               О      орудие, огонь
		
танк, бронемашина
				
корабль
		
соревнование, конкурс
				
забастовка, стачка
	        			
 отставание, недовыполнение
                           1/4	часть чего - то
		
знамя, флаг
				почта, связь


6. Символы множественного числа
2


 				товары 
	                         
                                2        перспективы, тенденция
                     ....2	льготы
	                                  2	средства массового уничтожения
                         un2	международное организации
                           d2	требования
                      #2	репрессии
                           дм2	демократы
                    -о-2	взаимоотношения
                               2	
взаимная помощь


7. Обобщенные символы

				земной шар, мир
		
делегация, представительства
		

человечество
		
закон, устав

		

правительство, командованиеХ

		
                    :	точка зрения, идея, замысел:Х

		

                             d	долг, обязательство
		
                           бы        стремление, желание
		

                            1		единство, союз, сосредоточение
		:Х

положение, обстановка
		
                   ,,	пресса, радио

		
:Х
:Х
:Х

капитал, богатство
	

                 =      	общий объем, валовой объем продукции
		
                  …	несостоятельность, слабость

		

                           да	доверие
		

                      <	преамбула, подготовка
		
профсоюз
		+

благосостояние, доход
		       Х

                            Ш       экономика
		       Х

сельское хозяйство

	
8. Составные символы 

                         М-О-	мирное сосуществование
                   ,,	приказ, постановление
		
                            О 	совещание на высшем уровне, парламент
				
гонка вооружений
		
капиталовложения
		
запрещение ядерных испытаний
		
производительность труда

 
                          М		сторонник мира

                        Р-О-	политика неприсоединения
		
               О			безъядерная зона
		
                       
                         А		многосторонние ядерные силы
		
                      А 		распространение ядерного оружия
		  …	      реформа, преобразование, поправка
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